
[image: Image]


Kåre Bluitgen
Adam Oehlenschlæger

Aladdin eller Den forunderlige lampe

Høst & Søn


Indhold

Forside

Titelblad

Appelsiner i turbanen

I ædelstenshulen

Den vidunderlige Gulnare

På frierfødder for sin søn

Et marmorbad, fyrre guldfade og firs slaver

Åndernes palads

Troldmanden vender tilbage

Bedraget

Graven under hyldetræet

Skål med døden

En hævner i Mekka

Kampen om livets lampe

Efterskrift

Kolofon


Appelsiner i turbanen

I ASIEN, I LANDET PERSIEN, i byen Isfahan, i et lille, fattigt værelse sad skrædderen Mustafa på et bord og syede. Hans fingre arbejdede hurtigt i det sparsomme lys. Hans kone, Morgiane, sad på en stol og spandt bomuld. Men hendes fingre var gået i stå.

»Hvad nu, Morgiane? Sidder du igen og sover?«

»Nej, Mustafa! Nej, nej, denne gang fangede du mig ikke. Jeg sad faktisk lige og bad min aftenbøn og havde lukket mine øjne for ikke at komme til at tænke på andet. Det er nu ellers blevet sent, hva’?«

»Hvad mener du med sent?« fnøs Mustafa. »Sikke noget sniksnak. Jeg vil sige, at det er tidligt. Og hvem bestemmer her? Er det mig, der er herren i huset, eller er det dig? Du er et murmeldyr, er du. Skal fattigfolk som os bruge tid på aftenbøn?«

»Det kan vel ikke skade, at man er lidt gudfrygtig,« sagde Morgiane stille.

»Det skader mere, end du tror. Så længe du beder, spinder du ikke bomuld. Vi kan ikke leve af din bøn. Får man måske brød for bønner? Det kunne jeg godt lide at vide. Kan man købe kød for dem på torvet?

Jeg er en gammel mand, mine kræfter er ved at forlade mig. Jeg syr ikke længere så hurtigt og sikkert som før. Og du, du er min medhjælper. Det betyder, at du skal hjælpe mig, og det vil sige, at du skal være rap på fingrene.«

Morgiane satte sine hænder for ansigtet og begyndte at græde. Så hviskede hun: »Jeg hjælper dig jo alt, hvad jeg kan.«

»Så, græd nu ikke,« trøstede Mustafa. »Så dårlig er du heller ikke, du kunne have været værre. Dengang jeg selv var frisk og hurtig på fingrene, syntes jeg heller ikke, du skulle gå for hårdt til værks. Dengang bad jeg dig skåne dine fine, hvide hænder og dit smukke ansigt for solen.

Men alt forgår. Forgyldningen er gået af dig, og jeg er fattig. Nu må du spinde. Spinde, spinde og spinde. Ellers går det galt. Vi skal jo ikke bare skaffe føden til os selv. Den lange lømmel, der bare driver omkring uden at gøre nytte, ham skal vi også mætte.«

Morgiane havde tørret tårerne væk og sagde hurtigt: »Du har altid så meget imod den stakkels dreng. Han er så ung. Og hans blod er så varmt, at han umuligt kan sidde med benene over kors hele dagen.«

»Nej, men at gå med armene over kors hele dagen lang, det er blodet åbenbart koldt nok til. Prøv at høre, Morgiane …«

»Så, ti nu stille! Han kommer.«

»Godaften, far,« hilste Aladdin, da han trådte ind i det lille værelse.

»Ja, jeg skal godaftne dig, din lange slyngel! Har du drevet omkring hele aftenen på gaden sammen med de andre drenge? Svar din far?«

»Nej, far. Jeg har ikke drevet omkring. Se, her er penge fra den rige købmand. Det er for den violblå kaftan af silke, som du syede til ham. Manden selv var ikke hjemme, men da jeg bare er en dreng, kan jeg frit gå rundt i hans hus. Og jeg kommer der indimellem, for kvinderne i huset vil simpelthen ikke slippe mig igen. Muhammed, Du hellige Profet, hvor er de piger dejlige. De prøvede at drive gæk med mig og spurgte, om jeg nu også havde forstand på mit arbejde. Om jeg var en dygtig skrædder?«

Aladdin lo og fortsatte: »Jeg svarede dem, at hvis de ville tillade det, så tog jeg straks mål af dem alle sammen. Det var de mere end villige til og kom straks med lange strimler papir. Du skulle have set nogle mål, far! Om armene, rundt om livet og ikke mindst hen over barmen. Åh, hvor er det lykkeligt at være skrædder.«

Aladdin stod henført og drømte sig tilbage, men hans far sprang op råbte: »Jeg skal skræddere dig, din møgunge!« Men knap var han kommet op at stå på bordet, før hans fod gled, og han fik overbalance. »Du hellige Profet! Hjælp, jeg styrter. Jeg brækker halsen, hjælp mig dog!«

Men det var for sent, den gamle skrædder tog turen hele vejen ud over bordkanten og ramte gulvet.

Aladdin gik hen til ham og rakte hånden ud for at hjælpe ham op. »Ja, sådan går det, når man forhaster sig.«

Mustafa kunne knap stå på benene, og med en stemme, der sydede af raseri, sagde han: »Min søn, giv mig den lineal, der hænger på væggen.«

Næppe havde Aladdin rakt ham den, før Mustafa huggede ud efter ham i et mægtigt slag. Men Aladdin nåede at springe til side, så i stedet ramte hans far bomuldstotten på Morgianes rok. Den fløj ned i olielampens brændende væge, og straks var der ild i den.

Aladdin fik travlt med at komme ud ad døren.

Imens alt dette stod på, var Morgiane igen faldet hen i sine fromme bønner, men nu vågnede hun og så bomuldstotten brænde. »Brand!« skreg hun. »Brand! Isfahan brænder. Persiens mægtige hovedstad står i lys lue!«

»Det er for galt, det her!« råbte Mustafa. »Jeg er en gammel mand, jeg kan ikke klare det! Den liderlige buk, som ikke engang vil stå stille, når man straffer ham. Han skræmmer mine kunder bort! Når de rige købmænd opdager, at han lusker rundt blandt deres koner og døtre … Morgiane! Er du gået fra forstanden? Du sidder der og glor og lader bomulden brænde. Sluk den dog, om det så skal koste dig livet!«

Men Morgiane var aldeles forvirret. »Hvordan skal jeg slukke branden?« græd hun. »Her er jo ikke nogen brandspand. Åh, min bomuld, alt mit arbejde, vores penge!« Hun så sig forvirret omkring i værelset og fik så øje på en smuk silkedragt, som hendes mand netop var blevet færdig med. Hun tog den ned fra bøjlen på væggen og kastede den over flammerne.

»Er du da fuldstændig …!« Rædslen lyste i Mustafas øjne. »Den brænder! Hvordan skal jeg erstatte den? Jeg er ruineret!« I det samme fik han stærke smerter, og han tog sig til hjertet.

Morgiane omfavnede ham og prøvede at holde ham oppe. Men han var for tung, og langsomt gled han ned på gulvet.

På samme tid sad troldmanden Noureddin i sit kammer nede i Afrika. Hans sorte dragt var bemalet med mystiske og hemmelige tegn. På væggene omkring ham hang udstoppede dyr og instrumenter til at måle både det ene og det andet. Reolerne var pakket med gamle bøger, men Noureddin havde sine tanker ét sted: i den lille kasse med fint sand, som stod på bordet foran ham.

Fordybet i spekulationer tegnede han små ringe i sandet med sin griffel af ibenholt. Langsomt forbandt han den ene cirkel med den anden, snart gik streger på kryds og tværs hen over sandet. Så pludselig stirrede han ned i mønstret, og hans åndedræt gik i stå. Endelig, med en dyb indånding, hviskede han: »En skat! En hemmelig skat!«

Noureddins hænder rystede, og han jublede: »Den største skat i verden! Og den ligger gemt i en hule. Hvor, hvor?«

Troldmanden bøjede sig, så hans næse næsten rørte sandet. Så lo han. »I Asien, ser jeg. Og hvor i Asien? Ved Isfahan. Jo, jeg ser den. Dybt under jorden, i en hvælvet grotte omkranset af bjerge. Muhammed, Du hellige Profet, hvilken hemmelighed åbenbares her for min sjæl! Så lykkedes det mig endelig. Efter fyrreogtyve lange års stædig flid; netop her i midnatstimen.«

Noureddin kneb øjnene sammen. »Lad mig se, hvad er det for en skat? En lampe af kobber? En gammel, anløben og helt almindelig kobberlampe!«

Et øjeblik tøvede Noureddin. Han undrede sig. Så forstod han, at lampen måtte eje en skjult kraft. I tåger søgte hans blik efter den. Men han måtte slå sig til tåls med, at først lampens ejermand ville kende kraften.

»Skal jeg blive lampens ejer?« hviskede han hen for sig. Så lod han griflen løbe gennem sandet, men den satte ikke tydeligere spor, end den ville have gjort i vand. Så så han pludselig sandet rejse sig som i bølger og tårne, og da han ikke forstod at tyde dem, fór han hen til reolen og tog en af de gamle bøger ud fra sin plads. Det var en af dem, hvor selv det klogeste hoved nok kunne have svært ved at forstå meningen. Han slog op et tilfældigt sted og læste:

»Lykkens gaver er fordelt på forunderlig vis. Som gnister er de spredt fra nord til syd, og ganske få er de, som besidder lykken helt. Hver blomst har sit eget sted på Jorden, men døden lurer, hvor den er mindst ventet. Og i huler under jorden buldrer lyn og torden. Mellem Østens palmer, blandt de søde frugter, sniger brilleslangen sig omkring. Dens gift blusser i de røde blomster.

Nattens grubler ruger flittigt, men naturens livskraftige søn er lykken nærmest. På uforklarlig vis går lykken ham i møde, mens han sorgløst blunder. Det er netop sådan, lykken er: Ved skjulte kræfter når den selv til den, den elsker. Og den vil ikke have, at der gribes ud efter den. Det hjælper ikke stort, at du søger efter den. Du griber … og håbets dør lukker sig.

Du kan lede og kalde, men er den ikke for dig, så når du den ej.«

Noureddin knaldede bogen i. Hvad var det for en elendig forfatter, der havde skrevet dette? Et fjols, der ikke forstod sig på naturens helligste mysterium.

Eller havde den hemmelige skat kun vist sig for ham for at narre ham? For at lokke ham på vildspor? Forråde ham til sin egen undergang?

»Nej!« sagde Noureddin højt. Sandets streger havde som en finger udpeget en hemmelig skat for ham. Det var forfatteren, der ikke var moden til at forstå verden.

Noureddin vidste, at han udelukkende kunne se det skjulte; til at udføre opgaven behøvede han en anden. Naturens livskraftige søn måtte være en dreng, der ikke bekymrede sig om alt det, almindelige dødelige bekymrer sig om. Det måtte være ham, der skulle gribe skatten nærmest som i søvne og overlade den til den vise troldmand.

»Er det ikke sådan, det er, du store Salomon?« hviskede Noureddin, og så satte han sig til at tegne flere streger i sandet.

Jo, det var. Nu så han det. En ild med en duft af røgelse skulle vise indgangen. Og en rødmosset og uopdragen dreng skulle hente hans skat.

»Takket være Dig, Muhammed, Du mægtige Profet, har jeg fundet min lykke. Jeg er træt i sjæl og krop. Nu skal jeg sove. Men i morgen står jeg i Asien. Og i overmorgen står jeg med lampen i hånden: Jordens bedste stjerne, som himlens lykkelige stjerner har skænket mig.«

Og troldmanden kikkede i sin hule hånd og lo.

I Isfahan lå den gamle skrædder død i det lille værelse. Omkring ham stod hans kone og mange af nabokonerne.

»Tak,« sagde Morgiane lavmælt. »Tak, fordi I har hjulpet mig ved min stakkels gamle mands død.«

Så begyndte hun at græde, men tørrede øjnene og fortsatte: »Nu skal han aldrig mere sidde på bordet dér og sy og skænde på mig. Nu sover han langt dybere end jeg. Tak skal I have alle sammen. Hvis Profeten snart kalder en af jeres mænd til sig, så skal jeg hjælpe jer, som I har hjulpet mig. Jeg skal vaske og tørre liget, jeg skal lægge det i kiste og pynte det.

Men ved Allah, at tænke sig, at det stof, han ligger i, blev hans død. Han ville slå Aladdin, men så ramte han min bomuldstot, og den faldt ned i lyset. Ja, så vågnede jeg jo forskrækket og sprang op og ville slukke ildebranden. Men jeg var så bange, så jeg tog det første det bedste til at slukke ilden med, og det var silkekaftanen. Min arme mand blev helt bleg, og så sank han om i mine arme og døde af skræk.«

Morgiane begyndte igen at græde og lænede sig ind over sin mand. »Du gode, gamle mand. Du er gået den vej, vi alle skal gå. Men himmel, hvor er det dog tungt. Og så at det skulle ske på den måde. Aladdin er en galgenfugl, han ender for enden af et reb.«

I det samme kom ligbærerne, og Morgiane brød helt sammen. »Mit hjerte brister,« græd hun. »Så tag da kisten, men bær den forsigtigt. Det er en gammel mand, han tåler ikke flere stød. Og vend hans hoved mod Mekka og de kolde fødder mod Medina. Vent, jeg må give ham et sidste kys.«

Morgiane havde svært ved at lade ligbærerne drage af sted. »Se, hvor roligt han ligger. Før fór han altid op. Det er forbi. Farvel, min mand. Farvel, Mustafa.«

Så hankede ligbærerne op i kisten, og mens de bar af sted med den, hylede og skreg kvinderne og rev sig i håret.

Det tog ikke mange dage for Noureddin at nå til Isfahan. I skjul bag et hushjørne betragtede han en flok drenge, der legede på gaden. Nøje studerede han hver eneste af dem.

»Der kommer Aladdin,« råbte en af drengene og pegede ned ad gaden. »Så kan vi begynde at lege rigtigt.«

»Så her er I alle sammen,« smilede Aladdin.

»Hvorfor kommer du så sent?« spurgte en af drengene.

»Fordi, Selim,« svarede Aladdin, »der var begravelse her uden for byen. På gravpladsen henne ved moskeen. Det måtte jeg lige kikke på. Det er så morsomt at høre sangen og se dem gå så langsomt og gravalvorligt med liget.« Aladdin lod, som om han var en af ligbærerne.

»Det skulle du have sagt,« sagde Selim. »Så var jeg da også gået derhen. Hvem hældte de ned i hullet?«

»Min far,« svarede Aladdin.

»Hvad? Din far? Er han død?«

»Ja, da,« lo Aladdin. »Han døde her i forgårs aftes.«

»Og det har du ikke sagt et ord om?«

»Nej, jeg havde helt glemt det.«

Selim stirrede på ham. Så spurgte han: »Og du sørger ikke?«

»Tja, nu havde jeg jo ellers råd til det.«

»Jeg mener ikke med at købe sørgetøj,« sagde Selim. »Jeg mener, om du ikke sørger med sjælen?«

»Arh, ved du nu hvad,« stønnede Aladdin. »Den, som vil sørge over alting, skulle få nok at sørge over. Manden var gammel.«

»Nå, kom nu,« sagde Sindbad, en af de andre drenge. »Den rige købmand ovre på hjørnet har sagt, at han i dag vil kaste tre appelsiner i grams.«

»Ja, jeg er med,« lo Aladdin.

Så løb drengene over til hjørnet, netop som den første appelsin blev kastet ud ad et vindue i købmandens ejendom.

Aladdin greb den.

»Æv, lykken smiler altid til dig,« sagde Selim.

Drengene råbte på flere appelsiner, men den næste, der blev kastet ud, greb Aladdin også. »Så har jeg to,« råbte han.

»Aladdin må ikke længere være med,« råbte Sindbad. »Han har fået sin del, hold på ham!«

Drengene greb Aladdin og holdt ham fast, men da den tredje appelsin blev kastet ud, faldt den lige i Aladdins turban.

»Det var den tredje,« triumferede Aladdin. »Jeg spiser selv den ene, her er de andre!« Og så kylede han dem af sted, og drengene stormede ned ad gaden for at gribe dem, inden de ramte jorden.

Dette er ikke et tilfældigt optrin, tænkte Noureddin, der stadig holdt sig skjult. Det er skæbnen, der her udpeger mit redskab. Han er præcis, som jeg forestillede mig. Rødmosset, stærk, doven og først og fremmest sorgløs. Hans far bliver begravet, og han tropper op, fordi det morer ham at se en jordfæstelse. Og appelsinerne: To gange står lykken ham bi. Og tredje gang, mens de holder hans hænder, så lander appelsinen lige midt i hans turban. Han er den, jeg søger.

Noureddin gik hen til Aladdin. »Tillykke, min dreng, jeg kan se, at du er god til at gramse til dig.«

»Ja, det er jeg,« svarede Aladdin og kikkede knap nok op på manden.

»Nu må du ikke blive vred, fordi jeg sådan kommer hen og taler til dig uden at kende dig. Men jeg kunne ikke undgå at lægge mærke til dig. For det første er du den smukkeste af alle drengene, og dernæst er du den største. Hvor gammel er du?«

»Sytten år.«

»Er du det? Du ser ældre ud. Ja, du mangler faktisk kun skægget, så var du en fuldvoksen mand. Og du er den kvikkeste af dem alle. Og den lykkeligste.«

Noureddin så lidt på ham og fortsatte så: »Jeg er en fremmed købmand og kender ikke meget til Isfahan, denne store by. Derfor vil jeg gerne lære nogle ordentlige folk her at kende.«

»Det er en stor ære for mig, men der er ikke meget ved at kende mig. Jeg er bare en fattig skrædderdreng. Min far er død. Han ville slå mig, men så ramte han min mors bomuldstot, og så gik der ild i totten, og så … ja, så døde han.«

»Ja, jeg hørte, du fortalte om hans begravelse. Nu må du ikke blive vred, men den … den ligegyldighed, du talte med, den studsede jeg over.«

»Arh, ved du nu hvad. Han var en gammel mand på halvfjerds år. Så gamle er der ikke mange, der bliver i Isfahan.«

»Men som jeg hører det,« sagde Noureddin og kneb øjnene sammen. »Så var du årsagen til hans død.«

»Fordi jeg ikke ville lade mig slå i hovedet med linealen og derfor sprang til side? Prøv nu lige at høre: Et liv, der hænger i et spindelvæv så tyndt, at det kan dø af skræk, når der går ild i en bomuldstot! Han burde takke mig, fordi jeg skaffede ham et påskud for at forføje sig fra denne verden.«

»Det var ikke pænt talt af en søn.«

»Den almægtige Allah ved, om jeg er hans søn. Han var gammel, da han giftede sig med min mor. Og hun var ung og smuk, og hvis man skal tro, hvad rygterne siger, så kom der tit en emir i huset. Han var altid sød ved mig og gav mig gaver, og jeg ligner ham. Nu har tyrkerne dræbt ham i krigen.«

»Din far var gammel?« spurgte Noureddin nysgerrigt. »Sig mig, hvad hed han?«

»Han hed Mustafa.«

»Og han var skrædder?« spurgte Noureddin. Hans stemme lød nysgerrig.

»Med liv og sjæl skulle jeg hilse og sige.«

»Og har altid boet i Isfahan?«

»Så længe jeg kan huske tilbage,« svarede Aladdin.

»Og han var knarvorn, vranten og hidsig?«

»Du kender ham?«

»Men også en stræbsom gammel mand?« fortsatte Noureddin.

»Nemlig.«

»Som altid ville have, at man skulle foretage sig noget fornuftigt og ikke gå omkring og drive den af?«

»Det er ham! Det er hans ord om igen.«

Noureddin lo og omfavnede Aladdin. »Min kære nevø.«

»Hvad? Er du hans bror?« spurgte Aladdin forundret.

»Hans egen kødelige bror. Muhammed, Du hellige Profet. Jeg har længe troet, at han var død.

Jeg havde end ikke håbet på nogensinde at skulle møde hans familie. Og nu står jeg foran hans smukke søn. Kom med mig. Hvad hedder du?«

»Aladdin.«

»Det er også rigtigt. Det skrev han til mig, inden du blev født. For resten … øh, det, du sagde om emiren lige før …«

»Nå, det skal du ikke tænke på,« smilede Aladdin.

»Det var bare noget, der sådan lige faldt ud af munden på mig, kære onkel.«

»Kom, Aladdin. Du må straks føre mig til din mor. Hun lever vel endnu?«

Noureddin lagde sin arm om Aladdins skulder, og han førte ham til sit hjem. Lige inden de trådte ind ad døren, sagde den nyfundne onkel:

»Du hellige Profet! Hvor skæbnen dog fører os besynderligt rundt i denne verden.«

Snart sad de alle tre bænket omkring et dejligt måltid, der ikke havde været set magen til i det hus i lang tid.

»Kære svoger,« begyndte Morgiane. »Nu er Mustafa i Profetens Paradis, hvor unge jomfruer, smukkere end mig, omfavner ham og klæder ham af og på og stryger ham med hårene. Nå, lad dem om det, jeg er kun en anelse skinsyg. Men jeg havde da snarere troet, at Kaukasus’ bjerge var smuldret bort, eller den mægtige flod Eufrat var tørret ud, end at det stakkels gamle skrog til Mustafa var bror til sådan en fornem herre.

Ja, jeg har heller aldrig hørt Mustafa tale om dig. Derfor troede jeg først, og det beder jeg mange gange om forladelse for, at du var en tyv, som snuste omkring. Men så tænkte jeg mig jo om: Morgiane, for pokker, her er jo ikke mere at stjæle end på en af sandklitterne i Saharas ørken. Og da du så sendte bud efter denne dejlige mad og den friske sorbet, ja, så fordampede min sidste mistro. For jeg kunne jo nok se, at så meget godt vil ingen bringe en stakkels gammel kone og hendes dreng, hvis det ikke var for familiens stærke bånd.«

»Ja, kære svigerinde,« smilede Noureddin. »Alt, hvad jeg kan gøre for jer to, det skal jeg gøre. Hvor er det forfærdeligt, at jeg gennem årene aldrig hørte om min brors trange kår. Så ville jeg for længst have hjulpet jer med, hvad der var nødvendigt. Nå, men sket er sket, og det hjælper ikke at klynke over det. Lad os nyde det, der står lige for. Kom, Aladdin, lad os skåle.«

De løftede alle tre deres glas og drak det søde, kølige citronsaftevand.

»Fortæl mig nu, kære svigerinde, hvordan har I det? Hvad lever I af? Hvad laver Aladdin, er han flittig? Har han bestemt sig for, hvad han vil, nu han snart er voksen?«

»Hvad han laver?« spurgte Morgiane, og smilet forsvandt fra hendes ansigt. »Han driver omkring i gaderne hele dagen lang og spiller og leger med de andre drenge. Han nyder at svine sig til i gadens snavs ligesom et svin, og slå hul på bukseknæene og albueærmerne. Ja, og så slås og bander han.

Åh, kære svoger. Du kan tro, at han har givet mit hjerte mange bekymringer. Men han er min søn, det står jeg inde for. Han er mit kød og blod, og grim er han jo ikke. Alle siger, han ligner mig.

Men sandheden kan jeg ikke skjule; jeg spinder bomuld hele dagen, men hvad nytter det? Han gider ikke bestille noget. Ja, må Allah tilgive ham, det skarn, han gider ikke engang rede sit eget hår.

Han skulle have været skrædder ligesom sin far, men han vil hellere gå og drive den af. Da Mustafa levede, forsvarede jeg min dreng, men nu straffer Himlen mig for min svaghed.«

»Det kommer, det kommer,« trøstede Noureddin. »Jeg kan mærke på Aladdin, at han er en god dreng. Han er for ung til at have fundet ud af, hvad han skal, og derfor går hans tid med leg og driveri. Men jeg tør vædde på, at hvis man skaffede ham en lille handelsbod med stoffer fra Kina, Indien og Libanon, så fik han lyst til et ærligt arbejde. Er det ikke rigtigt, Aladdin?«

»Du kan læse i mit hjerte, onkel. Jeg kan nemlig ikke gå forbi en bod med guldindvævet silke, atlask og gennemsigtige stoffer, uden at jeg tænker: Havde du dog bare sådan en herlig bod. For så ville de skønneste kvinder hver dag komme til mig og slå deres slør til side, så de rigtig kunne se de smukke varer. Og mens de betragtede mine herligheder, så kunne jeg bese deres.

Kære onkel, skaf mig straks sådan en bod, og så sværger jeg, at jeg skal opføre mig fornuftigt og rede mit hår og holde op med at lege med de dumme drenge.«

»Et ord er et ord,« sagde Noureddin og rakte hånden frem.

»Og en mand er en mand,« sagde Aladdin og greb hånden.

»I overmorgen har du din bod,« lovede Noureddin.

»Du hellige Profet,« indskød Morgiane. »Hvor skulle han få den fra?«

»Jeg køber og forærer ham en bod,« sagde Noureddin.

Aladdin faldt sin onkel om halsen. »Tænk at have så ærlig og gavmild en onkel. Men der er længe til i overmorgen, var det ikke bedre at købe den i morgen tidlig?«

»Kødhoved!« skreg Morgiane og slog en knytnæve i bordet. »Har du da ikke en eneste tanke i dit tykke hoved? Kunne du ikke vise lidt taknemmelighed, din opløbne tølper? Det er til at græde over. Undskyld, kære svoger, her kommer du som en engel sendt fra Himlen for at hjælpe denne faderløse orm.«

Så vendte Morgiane sig mod Aladdin og råbte: »Skynd dig, dit afskum! Kys din onkel på hans hånd. Og tak ham. Åh, al denne lykke gør mig omtumlet, er det bare en drøm?«

»Tag det roligt, Morgiane,« smilede Noureddin. Og så henvendte han sig til Aladdin: »I morgen er det fredag, helligdag. Så er alt lukket, og de fromme beder og slapper af. Men jeg kan skaffe dig en smuk dragt, der svarer til din stand, og så kan vi sammen tage en spadseretur. Vi kan gå ud gennem byporten og ud i de kølige og dejlige haver udenfor. Har du ikke lyst til det?«

»Det har jeg grumme meget lyst til, onkel.« Så sagde de godnat, og troldmanden trådte ud i mørket, hvor ingen kunne se smilet om hans mundvige.


Efterskrift

Adam Oehlenschlæger (1779-1850) sidder i dag på den ene side af indgangen til Det Kongelige Teater i København. På den anden side sidder Ludvig Holberg. De to statuer blev sat op for godt hundrede år siden for at hylde de to mest betydningsfulde dramatikere i Danmark.

Adam Oehlenschlægers mest berømte skuespil er »Aladdin«. Med Oehlenschlæger kom romantikken til Danmark. Romantikken er en periode inden for europæisk kultur, der var fremherskende i begyndelsen af 1800-tallet. Den gjaldt det følelsesfulde, kærlighed og længsel, udtrykt i en drømmende verden, der ikke mindede meget om den virkelige.

»Aladdin eller den forunderlige lampe«, som den fulde titel lyder, handler om naturens muntre, og det vil sige livskraftige, søn. Han har fra barn af ved skæbnens gunst haft lykken på sin side. Men han må hele tiden kæmpe for den og gøre sig fortjent til den for at kunne nyde den.

Over for ham står troldmanden Noureddin, der trods al sin lærdom og grublen mangler den skabende kraft. Og hans ondskab og misundelse gør ham uværdig til lykken.

»Aladdin« er også en historie om en stor dreng, der udvikler sig til en ung mand og dernæst til voksen.

Inspirationen til »Aladdin« fik Oehlenschlæger fra sin barndom, hvor han havde læst »Tusind og én nat«. Her foregår eventyret om Aladdin i Kina, men er fortalt i arabisk ånd.

Oehlenschlæger flyttede Aladdin til Persien. Og store dele af hans historie om den kække og uforfærdede Aladdin er helt hans eget værk. Han tog det ikke så tungt med de historiske og geografiske nøjagtigheder. Den digteriske frihed tillod ham for eksempel at sætte nogle meget københavnske typer som Morgiane ind i Persiens kulisser. Oehlenschlæger benytter sig dog også af centrale myter fra Koranen, for eksempel om månen, der kløves i to stykker, og ånder, der hjælper en stor hersker med at bygge et palads.

Det er også værd at bemærke, både for at få et indtryk af Oehlenschlæger og af det Danmark, han levede i, at den gode, kristne guldsmed, der redder Aladdin fra den onde, jødiske købmand, i »Tusind og én nat« ikke er kristen. Historien er blevet til i et muslimsk land, og i den oprindelige fortælling er guldsmeden muslim.

Den, som lever i fred med sig selv, er lykkelig. Det kan siges at være værkets hovedbudskab. Lykken er ikke afhængig af det ydre held, den kommer indefra. Men den kræver, at den lykkelige bestandigt kæmper for sin lykke. »Min lykke,« siger Aladdin, »består i at sætte det igennem, som jeg kan.«

Men lykken er også en gave. Man kan, ifølge Oehlenschlægers romantiske livssyn, ikke udtænke den eller opnå den ved flid. Men den, som lykken har udvalgt, skal prøves. Svigter han sin natur, svigter lykken ham … som det er tæt på at ske, da Aladdin begærligt beder om et rokæg.

»Aladdin« udkom i 1805, da Oehlenschlæger var 26 år. Det er et lystspil, der er skrevet på vers. Oehlenschlæger benytter blandt andre versemål både den femfodede jambe, daktyler, trokæer, terziner og trimeter. Og da skuespillet tilmed er over to hundrede år gammelt, er det ikke let at læse den originale tekst i dag. Men temaet er lige aktuelt.

I sine erindringer har Oehlenschlæger beskrevet ligheder mellem »Aladdin eller den forunderlige lampe« og sit eget liv. Da han opdagede, at han havde evnen til at digte, var det som at finde en forunderlig lampe, der kunne sætte ham i besiddelse af alverdens skatte. Og Ringens Ånd var hans fantasi, der kunne bringe ham hvorhen, han ville. Sammen med flere andre betydningsfulde personligheder på den tid følte Oehlenschlæger sig begavet med evner ved naturens nåde. Evnerne var altså ikke opnået ved egen fortjeneste. Det gjorde, at de følte sig som medlemmer af et åndeligt adelskab, der var hævet over pøblen. Men samtidig pålagde det dem pligter, som denne masse af almindelige mennesker slet ikke kendte til.

Adam Oehlenschlæger levede trods sin succes som dramatiker ikke selv noget let liv. Og trods sine gaver og forpligtelser delte han sikkert alle almindelige menneskers drøm om lykken … men »ganske få er de, som besidder lykken helt«.

Undtagelsen er Aladdin.
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